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To create the female poetic dictionary of the Song MAGES 3Ly S
dynasty patek
Why do we need such dictionary? Wild goose (ffft) is atraditional image in Chinese %
| classical poetry. Its origin deals with the story of

Thesources. ahundred of ci written by the Song
poetesses Wei Wan (%231, 1040-1103), Li Qingzhao
(Z=75 1, 1084-11557) and Zhu Shuzhen (2RIHLE,
1135-1180).

BENEFITSFOR UKRAINIAN SINOLOGY

creating the
female poetic
dictionary of
the Song
dynasty

Su Wu (7 / @£ 11, 140-60 B.C.), who was a
Chinese diplomat. During one of hismissions he
was captured and detained for nineteen years by

the Xiongnu (%) %). According to Chinese tradition,
he managed to send a message to Chinawhere he
wrote the place he was held in captivity by tying

a letter on the leg of awild goose (See Classical |
Chinese poetry / Eidlin, Moscow, 1984, Pp.351-352). ..
An image of awild goose in Chinese poetry means
“a messenger” because it Is considered to be like A
a postman delivering the letters or news to people who i
are very far from each other. Using thisimage poets =
convey thear feelings of loneliness, nostalgia, melancholy or grief for
the beloved one. Moreover, this image also indicates the season in
the poem, because In spring the goose flies in and in autumn it flies
away (See PIEHEELE: AR | pE. K 2,
2009, /7 17).

We can see this image in We Wan’s ci to the tune of Magnolia
flowers. Shortened version (e /KEEAL):

Traditional Chinese:  #  AGF. RREEIIIL—FER.
Simplified Chinese:  # EANH. I —ME K.

Ukrainian trangdation: Ha sesicy nosepnyco. B cmymxy nouyro, [ sk
Hao| 3anumienum mMicmom 00UH 2ycax npoiemis.

QUOTATIONS

BRI, #M#I5] isfrom A New Account of
the Tales of the World «fH it #71E» compiled by
Liu Yiging (XI| PR 1 3 Z% B, 403-444). One of
The stories says: “At the time the clear dewdrops
Were gleaming in the early morning light, and the
New |leaves of the paulownia were just beginning to
unfold” (See M #ri%: KINTHE | (BHHIAR)
XX JKZ: KT, Xz L& a3
I FET ), 2007, 7 362—363)

We can see these words as a quotation in Li Qingzhao’s ci to the
tune of Niannu is charming (& 4UE):

Traditional Chinese: BERIM, FMWIE, 2 iEEE!
Simplified Chinese:  {FERM, FHWAVI5], 2/ DiFEEE!

Ukrainian trandlation: Yucma poca epanyi cmixae
| kpanaunamu], monoouti myne nouas pocmu, SKUM Hce CUTbHUM
[e] baocanns npoeynamucs eechoro!
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